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PRILOGA IV 
 

DEL B 
POSEBNE ZAHTEVE, KI JIH DOLOČIJO VSE DRŽAVE ČLANICE ZA VNOS 

RASTLIN, RASTLINSKIH PROIZVODOV IN DRUGIH PREDMETOV NA 
NEKATERA VAROVANA OBMOČJA IN ZA PREMEŠČANJE ZNOTRAJ NJIH 

 
Rastline, rastlinski proizvodi 

in drugi predmeti 
Posebne zahteve Varovano območje/območja 

 
1. Les iglavcev (Coniferales) Brez poseganja v zahteve, ki 

veljajo za les, naveden v 
Prilogi IV(A)(I)(1.1), (1.2), 
(1.3), (1.4), (1.5), (1.6), (1.7), 
kjer je ustrezno: 
 
(a) lesu se odstrani lubje; 
 
ali 
 
(b) uradna izjava, da les 
izvira z območij, za katera je 
znano, da niso okužena z 
Dendroctonus micans 
Kugelan; 
 
ali 
 
(c) z označbo „kiln-dried“ 
(sušen v peči) ali „KD“ ali 
drugo mednarodno priznano 
označbo obstajajo na lesu ali 
njegovi embalaži v skladu s 
sedanjimi trgovinskimi 
običaji dokazi, da je bil les 
ob predelavi sušen v peči na 
manj kakor 20 % vsebnosti 
vlage, izražene kot odstotek 
suhe snovi ter ob upoštevanju 
ustreznega 
časovnega/temperaturnega 
razporeda. 

EL, IRL, UK (Severna Irska, 
otoka Man in Jersey) 
 

2. Les iglavcev (Coniferales) Brez poseganja v zahteve, ki 
veljajo za les, naveden v 
Prilogi IV(A)(I)(1.1), (1.2), 
(1.3), (1.4), (1.5), (1.6), (1.7), 
kjer je ustrezno, in Prilogi 
IV(B)(1), 
 
(a) lesu se odstrani lubje; 

EL, IRL, UK 
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ali 
 
(b) uradna izjava, da les 
izvira z območij, za katera je 
znano, da niso okužena z Ips 
duplicatus Sahlbergh; 
 
ali 
 
(c) z označbo „kiln-dried“ 
(sušen v peči) ali „KD“ ali 
drugo mednarodno priznano 
označbo obstajajo na lesu ali 
njegovi embalaži v skladu s 
sedanjimi trgovinskimi 
običaji dokazi, da je bil les 
ob predelavi sušen v peči na 
manj kakor 20 % vsebnosti 
vlage, izražene kot odstotek 
suhe snovi ob upoštevanju 
ustreznega 
časovnega/temperaturnega 
razporeda. 

3. Les iglavcev (Coniferales) Brez poseganja v zahteve, ki 
veljajo za les, naveden v 
Prilogi IV(A)(I)(1.1), (1.2), 
(1.3), (1.4), (1.5), (1.6), (1.7), 
kjer je ustrezno, in Prilogi 
IV(B)(1)   in (2): 
 
(a) lesu se odstrani lubje; 
 
ali 
 
(b) uradna izjava, da les 
izvira z območij, za katera je 
znano, da niso okužena z Ips 
typographus Heer; 
 
ali 
 
(c) z označbo „kiln-dried“ 
(sušen v peči) ali „KD“ ali 
drugo mednarodno priznano 
označbo obstajajo na lesu ali 
njegovi embalaži v skladu s 
sedanjimi trgovinskimi 
običaji dokazi, da je bil les 
ob predelavi sušen v peči na 

IRL, UK 
 

 



Priloga sklepa: št. 3430-446/2009-3 z dne 15.01.2010 
 Neuradno prečiščeno besedilo Direktive Sveta 2000/29/ES 
 

manj kakor 20 % vsebnosti 
vlage, izražene kot odstotek 
suhe snovi ob upoštevanju 
ustreznega 
časovnega/temperaturnega 
razporeda. 

4. Les iglavcev (Coniferales) Brez poseganja v zahteve, ki 
veljajo za les, naveden v 
Prilogi IV(A)(I)(1.1), (1.2), 
(1.3), (1.4), (1.5), (1.6), (1.7), 
kjer je ustrezno, in Prilogi 
IV(B)(1),(2), (3): 
 
(a) lesu se odstrani lubje; 
 
ali 
 
(b) uradna izjava, da les 
izvira z območij, za katera je 
znano, da niso okužena z Ips 
amitinus Eichhof; 
 
ali 
 
(c) z označbo „kiln-dried“ 
(sušen v peči) ali „KD“ ali 
drugo mednarodno priznano 
označbo obstajajo na lesu ali 
njegovi embalaži v skladu s 
sedanjimi trgovinskimi 
običaji dokazi, da je bil les 
ob predelavi sušen v peči na 
manj kakor 20 % vsebnosti 
vlage, izražene kot odstotek 
suhe snovi ob upoštevanju 
ustreznega 
časovnega/temperaturnega 
razporeda. 

EL, F (Korzika), IRL, UK 
 

5. Les iglavcev (Coniferales) Brez poseganja v zahteve, ki 
veljajo za les, naveden v 
Prilogi IV(A)(I)(1.1), (1.2), 
(1.3), (1.4), (1.5), (1.6), (1.7), 
kjer je ustrezno, in Prilogi 
IV(B)(1),(2), (3),(4): 
 
(a) lesu se odstrani lubje; 
 
ali 
 
(b) uradna izjava, da les 

EL, IRL, UK (Severna Irska, 
otok Man) 
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izvira z območij, za katera je 
znano, da niso okužena z Ips 
cembrae Heer; 
 
ali 
 
(c) z označbo „kiln-dried“ 
(sušen v peči) ali „KD“ ali 
drugo mednarodno priznano 
označbo obstajajo na lesu ali 
njegovi embalaži v skladu s 
sedanjimi trgovinskimi 
običaji dokazi, da je bil les 
ob predelavi sušen v peči na 
manj kakor 20 % vsebnosti 
vlage, izražene kot odstotek 
suhe snovi ter ob upoštevanju 
ustreznega 
časovnega/temperaturnega 
razporeda. 

6. Les iglavcev (Coniferales) Brez poseganja v zahteve, ki 
veljajo za les, naveden v 
Prilogi IV(A)(I)(1.1), (1.2), 
(1.3), (1.4), (1.5), (1.6), (1.7), 
kjer je ustrezno, in Prilogi 
IV(B)(1),(2), (3),(4),(5): 
 
(a) lesu se odstrani lubje; 
 
ali 
 
(b) uradna izjava, da les 
izvira z območij, za katera je 
znano, da niso okužena z Ips 
sexdentatus Börner; 
 
ali 
 
(c) z označbo „kiln-dried“ 
(sušen v peči) ali „KD“ ali 
drugo mednarodno priznano 
označbo obstajajo na lesu ali 
njegovi embalaži v skladu s 
sedanjimi trgovinskimi 
običaji dokazi, da je bil les 
ob predelavi sušen v peči na 
manj kakor 20 % vsebnosti 
vlage, izražene kot odstotek 
suhe snovi ob upoštevanju 
ustreznega 

CY, IRL, UK (Severna Irska, 
otok Man) 
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časovnega/temperaturnega 
razporeda. 

__________   
__________   
6.3 Les Castanea Mill. a) Les je brez lubja 

 
ali 
 
b) Uradna izjava, da je les: 
 
i) s poreklom z območij, ki 
so znana kot neokužena z 
Cryphonectria parasitica 
(Murrill.) Barr. 
 
ali 
 
ii) sušen v peči do manj 
kakor 20 % vsebnosti vlage, 
izraženo kot odstotek suhe 
snovi, ki je bila dosežena ob 
upoštevanju ustreznega 
časovnega/temperaturnega 
razporeda. V dokaz se les ali 
embalažo opremi z znakom 
„Kiln-dried“ (sušeno v peči) 
ali „KD“ ali drugim 
mednarodno priznanim 
znakom v skladu s sedanjo 
rabo. 

CZ, IRL, S, UK (razen otoka 
Man) 
 

7. Rastline Abies Mill., Larix 
Mill, Picea A. Dietr, Pinus 
L. in Pseudotsuga Carr., 
visoke več kakor 3 m, razen 
plodov in semena 
 

Brez poseganja v določbe, ki 
veljajo za rastline, navedene 
v Prilogi III(A) (1), Prilogi 
IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10) 
in Prilogi IV(A)(II)(4), (5), 
kjer je ustrezno, uradna 
izjava, da mesto pridelave ni 
okuženo z Dendroctonus 
micans Kugelan. 

EL, IRL, UK (Severna Irska, 
otoka Man in Jersey) 
 

8. Rastline Abies Mill., Larix 
Mill, Picea A. Dietr, Pinus 
L., visoke več kakor 3 m, 
razen plodov in semena 
 

Brez poseganja v določbe, ki 
veljajo za rastline, navedene 
v Prilogi III(A) (1), Prilogi 
IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10), 
Prilogi IV(A)(II)(4), (5) in 
Prilogi IV(B)(7), kjer je 
ustrezno, uradna izjava, da 
mesto pridelave ni okuženo z 
Ips duplicatus Sahlberg. 

EL, IRL, UK 
 

9. Rastline Abies Mill., Larix 
Mill, Picea A. Dietr, Pinus 

Brez poseganja v določbe, ki 
veljajo za rastline, navedene 

IRL, UK 
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L. in Pseudotsuga Carr., 
visoke več kakor 3 m, razen 
plodov in semena 
 

v Prilogi III(A) (1), Prilogi 
IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10), 
Prilogi IV(A)(II)(4), (5) in 
Prilogi IV(B)(7), (8), kjer je 
ustrezno, uradna izjava, da 
mesto pridelave ni okuženo z 
Ips typographus Heer. 

10. Rastline Abies Mill., 
Larix Mill, Picea A. Dietr in 
Pinus L., visoke več kakor 3 
m, razen plodov in semena 
 

Brez poseganja v določbe, ki 
veljajo za rastline, navedene 
v Prilogi III(A) (1), Prilogi 
IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10), 
Prilogi IV(A)(II)(4), (5) in 
Prilogi IV(B)(7), (8), (9), 
kjer je ustrezno, uradna 
izjava, da mesto pridelave ni 
okuženo z Ips amitinus 
Eichhof. 

EL, F (Korzika), IRL, UK 
 

11. Rastline Abies Mill., 
Larix Mill, Picea A. Dietr, 
Pinus L., Pseudotsuga Carr., 
visoke več kakor 3 m, razen 
plodov in semena 
 

Brez poseganja v določbe, ki 
veljajo za rastline, navedene 
v Prilogi III(A) (1), Prilogi 
IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10), 
Prilogi IV(A)(II)(4), (5) in 
Prilogi IV(B)(7), (8), (9), 
(10), kjer je ustrezno, uradna 
izjava, da mesto pridelave ni 
okuženo z Ips cembraeHeer. 

EL, IRL, UK (Severna Irska, 
otok Man) 
 

12. Rastline Abies Mill., 
Larix Mill, Picea A. Dietr, in 
Pinus L., visoke več kakor 3 
m, razen plodov in semena 
 

Brez poseganja v določbe, ki 
veljajo za rastline, navedene 
v Prilogi III(A) (1), Prilogi 
IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10), 
Prilogi IV(A)(II)(4), (5) in 
Prilogi IV(B)(7), (8), (9), 
(10), (11), kjer je ustrezno, 
uradna izjava, da mesto 
pridelave ni okuženo z Ips 
sexdentatus Börner. 

CY, IRL, UK (Severna Irska, 
otok Man) 
 

__________   
14.1 Izolirano lubje iglavcev 
(Coniferales) 
 

Uradna izjava: 
 
(a) da je bilo na pošiljki 
opravljeno zaplinjevanje ali 
drugo ustrezno tretiranje 
proti podlubnikom; 
 
ali 
 
(b) da izvira z območij, za 
katera je znano, da niso 
okužena z Dendroctonus 
micans Kugelan. 

EL, IRL, UK (Severna Irska, 
otoka Man in Jersey) 
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14.2 Izolirano lubje iglavcev 
(Coniferales) 
 

Brez poseganja v določbe, ki 
veljajo za lubje, navedene v 
Prilogi IV(B)(14.1) uradna 
izjava: 
 
(a) da je bilo na pošiljki 
opravljeno zaplinjevanje ali 
drugo ustrezno tretiranje 
proti podlubnikom; 
 
ali 
 
(b) da izvira z območij, za 
katera je znano, da niso 
okužena z Ips amitinus 
Eichhof. 

 
EL, F (Korzika), IRL, UK 
 

14.3 Izolirano lubje iglavcev 
(Coniferales) 
 

Brez poseganja v določbe, ki 
veljajo za lubje, navedene v 
Prilogi IV(B)(14.1), (14.2), 
uradna izjava: 
 
(a) da je bilo na pošiljki 
opravljeno zaplinjevanje ali 
drugo ustrezno tretiranje 
proti podlubnikom; 
 
ali 
 
(b) da pošiljka izvira z 
območij, za katera je znano, 
da niso okužena z Ips 
cembrae Heer. 

EL, IRL, UK (Severna Irska, 
otok Man) 
 

14.4 Izolirano lubje iglavcev 
(Coniferales) 
 

Brez poseganja v določbe, ki 
veljajo za lubje, navedene v 
Prilogi IV(B)(14.1), (14.2), 
(14.3), uradna izjava: 
 
(a) da je bilo na pošiljki 
opravljeno zaplinjevanje ali 
drugo ustrezno tretiranje 
proti podlubnikom; 
 
ali 
 
(b) da pošiljka izvira z 
območij, za katera je znano, 
da niso okužena z Ips 
duplicatus Sahlberg. 

EL, IRL, UK 
 

14.5 Izolirano lubje iglavcev 
(Coniferales) 

Brez poseganja v določbe, ki 
veljajo za lubje, navedene v 

CY, IRL, UK (Severna Irska, 
otok Man) 
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Prilogi IV(B)(14.1), (14.2), 
(14.3), (14.4), uradna izjava: 
 
(a) da je bilo na pošiljki 
opravljeno zaplinjevanje ali 
drugo ustrezno tretiranje 
proti podlubnikom; 
 
ali 
 
(b) da pošiljka izvira z 
območij, za katera je znano, 
da niso okužena z Ips 
sexdentatus Börner. 

 

14.6 Izolirano lubje iglavcev 
(Coniferales) 

Brez poseganja v določbe, ki 
veljajo za lubje, navedene v 
Prilogi IV(B)(14.1), (14.2), 
(14.3), (14.4), (14.5), uradna 
izjava: 
 
(a) da je bilo na pošiljki 
opravljeno zaplinjevanje ali 
drugo ustrezno tretiranje 
proti podlubnikom; 
 
ali 
 
(b) da pošiljka izvira z 
območij, za katera je znano, 
da niso okužena z Ips 
typographus Heer. 

IRL, UK 
 

__________   
__________   
14.9 Izolirano lubje Castanea 
Mill. 

Uradna izjava, da je izolirano 
lubje: 
 
a) s poreklom z območij, ki 
so znana kot neokužena s 
Cryphonectria parasitica 
(Murrill.) Barr. 
 
ali 
 
b) je bilo predmet zaplinjanja 
ali druge ustrezne obdelave 
proti Cryphonectria 
parasitica (Murrill.) Barr. po 
specifikaciji, ki je bila 
odobrena v skladu s 
postopkom iz člena 18.2. V 

CZ, IRL, S, UK (razen otoka 
Man) 
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dokaz zaplinjanja se na 
spričevalih iz člena 13.1(ii) 
navede učinkovino, 
najmanjšo temperaturo lubja, 
odmerek (g/m3) in čas 
izpostavljenosti (h). 

15. Rastline Larix Mill za 
saditev, razen semena 
 

Brez poseganja v določbe, ki 
veljajo za rastline, navedene 
v Prilogi III(A) (1), prilogi 
IV(A)(I)(8.1), (8.2), (10), 
Prilogi IV(A)(II)(5) in 
Prilogi IV(B) (7), (8), (9), 
(10), (11), (12), (13), uradna 
izjava, da so bile rastline 
pridelane v drevesnicah in da 
mesto pridelave ni okuženo s 
Cephalcia lariciphila (Klug.) 

IRL, UK (Severna Irska, otok 
Man in Jersey) 
 

16. Rastline Pinus L., Picea 
A., Dietr., Larix Mill., Abies 
Mill. in Pseudotsuga Carr. za 
saditev, razen semena 
 

Brez poseganja v določbe, ki 
veljajo za rastline, navedene 
v Prilogi III(A) (1), Prilogi 
IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), 
Prilogi IV(A)(II)(4) in 
Prilogi IV(B) (7), (8), (9), 
(10), (11), (12), (13), (15), 
kjer je ustrezno, uradna 
izjava, da so bile rastline 
pridelane v drevesnicah in da 
mesto pridelave ni okuženo z 
Gremmeniella abiedina 
(Lag.) Morelet. 

IRL, UK (Severna Irska) 
 

__________   
18. Rastline Picea A. Dietr. 
za saditev, razen semena 
 

Brez poseganja v določbe, ki 
veljajo za rastline, navedene 
v Prilogi III(A) (1), Prilogi 
IV(A)(I)(8.1), (8.2), (10), 
Prilogi IV(A)(II)(5) in 
Prilogi IV(B) (7), (8), (9), 
(10), (11), (12), (13), (16), 
kjer je ustrezno, uradna 
izjava, da so bile rastline 
pridelane v drevesnicah in da 
mesto pridelave ni okuženo z 
Gilpinia hercyniae (Hartig). 

EL, IRL, UK (severna Irska, 
otok Man in Jersey) 
 

19. Rastline Eucalyptus 
l'Hérit, razen plodov in 
semena 
 

Uradna izjava: 
 
(a) da so rastline brez zemlje 
in da je bilo opravljeno 
tretiranje proti Gonipterus 
scutellatus Gyll; 
 

EL, P (Azori) 
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ali 
 
(b) da rastline izvirajo z 
območij, za katera je znano, 
da niso okužena z Gonipterus 
scutellatus Gyll. 

20.1 Gomolji Solanum 
tuberosum L. za saditev 
 

Brez poseganja v določbe, ki 
veljajo za rastline, navedene 
v Prilogi III(A) (10), (11), 
Prilogi IV(A)(I)(25.1), 
(25.2), (25.3), (25.4), (25.5), 
(25.6), Prilogi 
IV(A)(II)(18.1), (18.2), 
(18.3), (18.4), (18.6), uradna 
izjava: 
 
(a) da gomolji rastejo na 
območju, za katero ni znano, 
ali je tam navzoč virus Beet 
necrotic yellow vein 
(BNYVV); 
 
ali 
 
(b) da gomolji rastejo na 
zemljišču ali v rastnem 
substratu, ki vsebuje zemljo, 
za katero je znano, da ni 
okužena z BNYVV, ali pa je 
v uradnih testiranjih z 
ustrezno metodo 
ugotovljeno, da ni okužena z 
BNYVV; 
 
ali 
 
(c) da je bila zemlja sprana z 
gomoljev. 

F (Bretanja), FI, IRL, P 
(Azori), UK (Severna Irska)  
 

20.2 Gomolji Solanum 
tuberosum L., razen tistih iz 
Priloge IV(B)(20.1) 
 

(a) Pošiljka ali partija ne 
vsebuje več kot 1 mas. % 
zemlje, 
 
ali 
 
(b) gomolji so namenjeni za 
predelavo v prostorih z 
uradno odobreno opremo za 
odstranjevanje odpadkov, ki 
zagotavlja, da ni tveganja za 
širjenje BNYVV. 

F (Bretanja), FI, IRL, P 
(Azori), UK (Severna Irska) 
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20.3 Gomolji Solanum 
tuberosum L. 

Brez poseganja v zahteve, 
navedene v Prilogi 
IV(A)(II)(118.1), (18.2), 
(18.5), uradna izjava, da se 
upoštevajo določbe glede 
Globodera pallida (Stone) 
Behrens in Globodera 
rostochiensis (Wollenweber) 
Behrens, ki so v skladu s 
tistimi, določenimi v 
Direktivi Sveta 69/465/EGS 
z dne 8. decembra 1969 o 
nadzoru krompirjeve 
cistotvorne ogorčice. 

LV, SI, SK, FI  
 

21. Rastline in kaljiv pelod 
za opraševanje: Amelanchier 
Med., Chaenomeles Lindl., 
Cotoneaster Ehrh., 
Crataegus L., Cydonia Mill., 
Eriobotrya Lindl., Malus 
Mill., Mespilus L., Photinia 
davidiana (Dcne.) Cardot, 
Pyracantha Roem., Pyrus L. 
in Sorbus L. razen plodov in 
semena 
 
 

Brez poseganja v prepovedi, 
ki se uporabljajo za rastline, 
navedene v Prilogi III(A)(9), 
(9.1), (18) in III(B)(1), kadar 
je to primerno, uradna izjava: 
 
(a) da rastline izvirajo iz 
tretjih držav, ki so priznane, 
da niso okužene z bakterijo 
Erwinia amylovora (Burr.) 
Winsl. et al. po postopku iz 
člena 18(2) 
 
ali 
 
(b) da rastline izvirajo z 
območij v tretjih državah, ki 
so bila določena v zvezi z 
Erwinia amylovora (Burr.) 
Winsl. et al. v skladu z 
ustreznim mednarodnim 
standardom za fitosanitarne 
ukrepe in priznana kot taka v 
skladu s postopkom iz člena 
18(2) 
 
ali 
 
 (c) rastline izvirajo iz 
kantona Valais v Švici ali 
 
(d) da rastline izvirajo z 
varovanih območij, 
navedenih v desnem stolpcu 
 
ali 

E, EE, F (Korzika), IRL, I 
(Abruci, Apulija, Bazilikata, 
Kalabrija, Kampanija, 
Emilija - Romanja (pokrajini 
Parma in Piacenza); Furlanija 
- Julijska krajina, Lacij, 
Ligurija, Lombardija (razen 
pokrajine Mantova), Marke, 
Molise, Piemont, Sardinija, 
Sicilija, Toskana, Umbrija, 
dolina Aoste, Benečija (razen 
pokrajin Rovigo in Benetke, 
občin Castelbaldo, Barbona, 
Boara Pisani, Masi, Piacenza 
d’Adige, S. Urbano, 
Vescovana v pokrajini 
Padova ter območja južno od 
avtoceste A4 v pokrajini 
Verona), LV, LT, P, SI 
(razen Gorenjske, Koroške, 
Maribora in Notranjske), SK 
(razen občin Blahová, Horné 
Mýto in Okoč (okrožje 
Dunajská Streda), Hronovce 
in Hronské Kľačany (okrožje 
Levice), Málinec (okrožje 
Poltár), Hrhov (okrožje 
Rožňava), Veľké Ripňany 
(okrožje Topoľčany), 
Kazimír, Luhyňa, Malý 
Horeš, Svätuše in Zatín 
(okrožje Trebišov)), FI, UK 
(Severna Irska, otok Man in 
Kanalski otoki). 
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(e) da so rastline pridelane 
ali, če so premeščene na 
„nevtralno območje“, gojene 
vsaj 7 mesecev, vključno z 
obdobjem med 1. aprilom in 
31. oktobrom zadnje celotne 
rastne dobe, na polju: 
 
(aa) vsaj 1 km znotraj meja 
uradno določenega 
„nevtralnega območja“, ki 
pokriva vsaj 50 km2, na 
katerem se za gostiteljske 
rastline opravlja uradno 
odobreni in nadzorovani 
režim obvladovanja, uveden 
najpozneje pred začetkom 
popolne rastne dobe pred 
zadnjo popolno rastno dobo, 
da bi se kar najbolj zmanjšala 
nevarnost širitve bakterije 
Erwinia amylovora (Burr.) 
Winsl. et al. iz rastlin, ki tam 
rastejo. Podroben opis tega 
„nevtralnega območja“ je na 
voljo Komisiji in drugim 
državam članicam. Ko je 
določeno „nevtralno 
območje“, se uradni pregledi 
opravljajo v tem pasu, ki ne 
vključuje polja in okoliškega 
pasu s polmerom 500 m, vsaj 
enkrat od začetka zadnje 
popolne rastne dobe ob 
najustreznejšem času in vse 
gostiteljske rastline, ki kažejo 
simptome Erwinia 
amylovora (Burr.) Winsl. 
Winsl. et al., je treba takoj 
odstraniti. Rezultati teh 
pregledov se predložijo 
Komisiji in drugim državam 
članicam do 1. maja vsako 
leto, in 
 
(bb) ki je bilo uradno 
odobreno, kakor tudi 
„nevtralno območje“, pred 
začetkom celotne rastne dobe 
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pred zadnjo celotno rastno 
dobo, za gojenje rastlin v 
skladu z zahtevami, 
predpisanimi v tej točki, 
 
ter 
 
(cc) za katero je bilo, ravno 
tako kakor za obkrožujoči 
pas širine najmanj 500 m, 
ugotovljeno, da je neokuženo 
z bakterijo Erwinia 
amylovora (Burr.) Winsl. 
Winsl. et al. od začetka 
zadnje celotne rastne dobe, 
med uradnim pregledom, 
opravljenim najmanj: 
— dvakrat na polju ob 
najprimernejšem času, tj. 
enkrat v obdobju med 
junijem in avgustom in 
enkrat v obdobju 
med avgustom in 
novembrom; 
 
in 
 
— enkrat na navedenem 
obkrožujočem pasu, ob 
najprimernejšem času, tj. 
med avgustom in 
novembrom, in 
 
(dd) s katerega so bile 
rastline uradno testirane 
glede latentnih okužb z 
ustrezno laboratorijsko 
metodo na vzorcih, uradno 
vzetih v najprimernejšem 
obdobju. 
 
Med 1. aprilom 2004 in 1. 
aprilom 2005 se te določbe 
ne uporabljajo za rastline, 
premeščene na varovana 
območja in znotraj njih, 
navedenih v desnem stolpcu, 
ki so bile pridelane in gojene 
na poljih na uradno 
določenih „nevtralnih 
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območjih“ v skladu z 
ustreznimi zahtevami, ki se 
uporabljajo pred 1. aprilom 
2004. 

__________   
21.1 Rastline Vitis L., razen 
plodov in semen 
 

Brez poseganja v prepoved iz 
točke 15 dela A Priloge III, 
ki velja za vnos rastlin Vitis 
L., razen plodov, iz tretjih 
držav (razen Švice) v 
Skupnost, uradna izjava, da: 
 
(a) rastline izvirajo iz 
območja, ki je znano kot 
neokuženo z Daktulosphaira 
vitifoliae (Fitch); 
 
ali 
 
(b) so rastline rasle na mestu 
pridelave, za katero je bilo v 
uradnih inšpekcijskih 
pregledih v zadnjih dveh 
popolnih rastnih dobah 
ugotovljeno, da je neokuženo 
z Daktulosphaira vitifoliae 
(Fitch); 
 
ali 
 
(c) da je bilo na rastlinah 
opravljeno zaplinjevanje ali 
drugo ustrezno tretiranje 
proti Daktulosphaira 
vitifoliae (Fitch). 

CY 
 

21.2 Plodovi Vitis L. Plodovi so brez listov 
 
in 
 
uradna izjava: 
 
(a) da plodovi izvirajo iz 
območja, ki je znano, da ni 
okuženo z Daktulosphaira 
vitifoliae (Fitch); 
 
ali 
 
(b) da so plodovi rastli na 
mestu pridelave, za katero je 

CY 
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bilo v uradnih inšpekcijskih 
pregledih v zadnjih dveh 
popolnih rastnih dobah 
ugotovljeno, da je neokuženo 
z Daktulosphaira vitifoliae 
(Fitch); 
 
ali 
 
(c) da je bilo na plodovih 
opravljeno zaplinjevanje ali 
drugo ustrezno tretiranje 
proti Daktulosphaira 
vitifoliae (Fitch). 

21.3 Od 15. marca do 30. 
junija, čebelji panji 
 

Na voljo so dokumentarna 
dokazila, da čebelji panji: 
 
(a) izvirajo iz tretjih držav, ki 
so priznane kot neokužene z 
Erwinia amylovora (Burr.) 
Winsl. et al. po postopku iz 
člena 18(2) 
 
ali 
 
 (b) rastline izvirajo iz 
kantona Valais v Švici ali 
 
(c) izvirajo iz varovanih 
območij, navedenih v 
desnem stolpcu 
 
ali 
 
(d) so šli pred premeščanjem 
skozi ustrezne karantenske 
postopke. 
 

E, EE, F (Korzika), IRL, I 
(Abruci, Apulija, Bazilikata, 
Kalabrija, Kampanija, 
Emilija - Romanja (pokrajini 
Parma in Piacenza); Furlanija 
- Julijska krajina, Lacij, 
Ligurija, Lombardija (razen 
pokrajine Mantova), Marke, 
Molise, Piemont, Sardinija, 
Sicilija, Toskana, Umbrija, 
dolina Aoste, Benečija (razen 
pokrajin Rovigo in Benetke, 
občin Castelbaldo, Barbona, 
Boara Pisani, Masi, Piacenza 
d’Adige, S. Urbano, 
Vescovana v pokrajini 
Padova ter območja južno od 
avtoceste A4 v pokrajini 
Verona), LV, LT, P, SI 
(razen Gorenjske, Koroške, 
Maribora in Notranjske), SK 
(razen občin Blahová, Horné 
Mýto in Okoč (okrožje 
Dunajská Streda), Hronovce 
in Hronské Kľačany (okrožje 
Levice), Málinec (okrožje 
Poltár), Hrhov (okrožje 
Rožňava), Veľké Ripňany 
(okrožje Topoľčany), 
Kazimír, Luhyňa, Malý 
Horeš, Svätuše in Zatín 
(okrožje Trebišov)), FI, UK 
(Severna Irska, otok Man in 
Kanalski otoki). 

22. Rastline Allium porrum 
L., Apium L., Beta L., razen 

(a) Pošiljka ali partija ne 
vsebuje več kot 1 mas. % 

F (Bretanja), FI, IRL, P 
(Azori), UK (Severna Irska) 
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tistih iz Priloge IV(B)(25) in 
tistih, ki so namenjene krmi 
za živali, Brassica napus L., 
Brassica rapa L., Daucus L., 
razen rastlin, namenjenih za 
sajenje 
 

zemlje, 
 
ali 
 
(b) rastline so namenjene za 
predelavo v prostorih z 
uradno odobreno opremo za 
odstranjevanje odpadkov, ki 
zagotavlja, da ni tveganja za 
širjenje BNYVV. 

 

23. Rastline Beta vulgaris L. 
za saditev, razen semena 
 

(a) Brez poseganja v zahteve, 
ki veljajo za rastline, 
navedene v Prilogi IV 
(A)(I)(35.1), (35.2), Prilogi 
IV(A)(II)(25) in Prilogi 
IV(B)(22), uradna izjava: 
 
(aa) da so bile rastline uradno 
posamično testirane in je bilo 
ugotovljeno, da niso okužene 
z virusom Beet necrotic 
yellow vein (BNYVV); 
 
ali 
 
(bb) da so rastline zrasle iz 
semena, ki ustrezajo 
zahtevam iz Priloge 
IV(B)(27.1) in (27.2) ter 
 
— so rasle na območjih, za 
katera je znano, da BNYVV 
tam ni navzoč, 
 
ali 
— so rasle na zemljišču ali v 
rastnem substratu, ki je 
uradno testiran z ustreznimi 
metodami, in je ugotovljeno, 
da ni okužen z BNYVV, 
 
in 
 
— se vzorčijo ter se s 
testiranjem vzorcev ugotovi, 
da niso okužene z BNYVV; 
 
(b) organizacija ali 
raziskovalni subjekt, ki hrani 
material, obvesti uradno 

F (Bretanja), FI, IRL, P 
(Azori), UK (Severna Irska) 
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službo države članice za 
varstvo rastlin o materialu, ki 
ga hrani. 

24.1 Neukoreninjeni 
potaknjenci Euphorbia 
pulcherrima Willd., 
namenjeni sajenju 
 

Brez poseganja v zahteve, ki 
se uporabljajo za rastline, 
naštete v Prilogi 
IV(A)(I)(45.1), kjer je to 
primerno, uradna izjava, da: 
 
(a) so neukoreninjeni 
potaknjenci z izvorom iz 
območja, ki je znano, da ni 
napadeno s tobakovim 
ščitkarjem Bemisia tabaci 
Genn. (evropske populacije), 
 
ali 
 
(b) na uradnih pregledih, ki 
se opravljajo vsaj vsake tri 
tedne v celotnem obdobju 
pridelave rastlin na mestu 
pridelave ni bilo nobenih 
sledov tobakovega ščitkarja 
Bemisia tabaci Genn. 
(evropske populacije) na 
potaknjencih ali na rastlinah, 
iz katerih izvirajo 
potaknjenci in se hranijo ali 
pridelujejo na tem mestu 
pridelave, 
 
ali 
 
(c) v primerih, ko je bila na 
mestu pridelave ugotovljena 
navzočnost tobakovega 
ščitkarja Bemisia tabaci 
Genn. (evropske populacije), 
je bilo opravljeno ustrezno 
tretiranje potaknjencev in 
rastlin, iz katerih izvirajo 
potaknjenci, in se hranijo ali 
so pridelane na tem mestu 
pridelave, da bi zagotovili 
napadenost s tobakovim 
ščitkarjem Bemisia tabaci 
Genn. (evropske populacije), 
kasneje pa je bilo zaradi 
izvajanja ustreznih 

IRL, P (Azores, Beira 
Interior, Beira Litoral, Entre 
Douro e 
Minho, Madeira, Ribatejo e 
Oeste (občine Alcobaça, 
Alenquer, Bombarral, 
Cadaval, Caldas da Rainha, 
Lourinhã, Nazaré, Obidos, 
Peniche in Torres Vedras) in 
Trás-os-Montes), FI, S, UK 
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postopkov za izkoreninjenje 
tobakovega ščitkarja Bemisia 
tabaci Genn. (evropskih 
populacij) tako med uradnimi 
pregledi, ki so se opravljali 
tedensko tri tedne pred 
premeščanjem iz tega mesta 
pridelave kot med 
nadzornimi postopki v 
celotnem navedenem 
obdobju ugotovljeno, da to 
mesto pridelave ni napadeno 
s tobakovim ščitkarjem 
Bemisia tabaci Genn. 
(evropske populacije). Zadnji 
pregled od zgoraj navedenih 
tedenskih pregledov se izvaja 
neposredno pred zgoraj 
navedenim premeščanjem. 

24.2 Rastline Euphorbia 
pulcherrima Willd., 
namenjene sajenju, razen: 
— semena, 
— tiste, za katere je razvidno 
na embalaži ali iz razvoja 
cvetov (ali listov) ali kako 
drugače, da so namenjeni 
prodaji končnim 
porabnikom, ki niso 
vključeni v 
strokovno pridelavo rastlin, 
— tiste, ki so navedene v 
24.1 
 

Brez poseganja v zahteve, ki 
se uporabljajo za rastline, 
naštete v Prilogi 
IV(A)(I)(45.1), kjer je to 
primerno, uradna izjava, da: 
 
(a) so rastline s poreklom iz 
območja, ki je znano, da ni 
napadeno s tobakovim 
ščitkarjem Bemisia tabaci 
Genn. (evropske populacije), 
 
ali 
 
(b) uradni pregledi, ki se 
opravljajo vsaj vsake tri 
tedne v devetih tednih pred 
trženjem, na mestu pridelave 
niso odkrili sledov Bemisia 
tabaci Genn. (evropske 
populacije) na rastlinah, 
 
ali 
 
(c) v primerih, ko je bila na 
mestu pridelave ugotovljena 
navzočnost tobakovega 
ščitkarja Bemisia tabaci 
Genn. (evropske populacije), 
je bilo opravljeno ustrezno 
tretiranje rastlin, ki se hranijo 

IRL, P (Azores, Beira 
Interior, Beira Litoral, Entre 
Douro e Minho, Madeira, 
Ribatejo e Oeste (občine 
Alcobaça, Alenquer, 
Bombarral, Cadaval, Caldas 
da Rainha, Lourinhã, Nazaré, 
Obidos, Peniche in Torres 
Vedras) in Trás-os-Montes, 
FI, S, UK 
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ali so pridelane na tem mestu 
pridelave, da bi zagotovili 
napadenost s tobakovim 
ščitkarjem Bemisia tabaci 
Genn. (evropske populacije), 
kasneje pa je bilo zaradi 
izvajanja ustreznih 
postopkov za izkoreninjenje 
tobakovega ščitkarja Bemisia 
tabaci Genn. (evropskih 
populacij) tako med uradnimi 
pregledi, ki so se opravljali 
tedensko tri tedne pred 
premeščanjem iz tega mesta 
pridelave kot med 
nadzornimi postopki v 
celotnem navedenem 
obdobju ugotovljeno, da to 
mesto pridelave ni napadeno 
s tobakovim ščitkarjem 
Bemisia tabaci Genn. 
(evropske populacije). Zadnji 
pregled od zgoraj navedenih 
tedenskih pregledov se izvaja 
neposredno pred zgoraj 
navedenim premeščanjem, 
 
in 
 
(d) na razpolago so dokazila, 
da so bile rastline pridelane 
iz potaknjencev, ki: 
 
(da) so s poreklom iz 
območja, ki je znano, da ni 
napadeno s tobakovim 
ščitkarjem Bemisia tabaci 
Genn. (evropske populacije), 
 
ali 
 
(db) so bili pridelani na 
mestu pridelave, kjer uradni 
pregledi, ki so se opravljali 
vsaj vsake tri tedne v 
celotnem obdobju pridelave 
takšnih rastlin, niso odkrili 
sledov tobakovega ščitkarja 
Bemisia tabaci Genn. 
(evropske populacije), 
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ali 
 
(dc) v primerih, ko je bila na 
mestu pridelave ugotovljena 
navzočnost tobakovega 
ščitkarja Bemisia tabaci 
Genn. (evropske populacije), 
so zrasli na rastlinah, ki se 
hranijo ali pridelujejo na tem 
mestu proizvodnje in so bile 
ustrezno tretirane, da bi 
zagotovili napadenost s 
tobakovim ščitkarjem 
Bemisia tabaci Genn. 
(evropske populacije), 
kasneje pa je bilo zaradi 
izvajanja ustreznih 
postopkov za izkoreninjenje 
tobakovega ščitkarja Bemisia 
tabaci Genn. (evropskih 
populacij) tako med uradnimi 
pregledi, ki so se opravljali 
tedensko tri tedne pred 
premeščanjem iz tega mesta 
pridelave kot med 
nadzornimi postopki v 
celotnem navedenem 
obdobju, ugotovljeno, da to 
mesto pridelave ni napadeno 
s tobakovim ščitkarjem 
Bemisia tabaci Genn. 
(evropske populacije). Zadnji 
pregled od zgoraj navedenih 
tedenskih pregledov se izvaja 
neposredno pred zgoraj 
navedenim premeščanjem. 

24.3 Rastline Begonia L., 
namenjene za sajenje, razen 
semen, gomoljev in stebelnih 
gomoljev, in rastlin Ficus L. 
in Hibiscus L., namenjenih 
za sajenje, razen semen, 
razen tistih, za katere je 
razvidno na embalaži ali iz 
razvoja cvetov ali kako 
drugače, da so namenjeni 
prodaji končnim 
porabnikom, ki se poklicno 
ne ukvarjajo s pridelavo 

Brez poseganja v zahteve, ki 
se uporabljajo za rastline, 
naštete v Prilogi 
IV(A)(I)(45.1), kjer je to 
primerno, uradna izjava, da: 
 
(a) so rastline s poreklom iz 
območja, ki je znano, da ni 
napadeno s tobakovim 
čitkarjem Bemisia tabaci 
Genn. (evropske populacije), 
 
ali 

IRL, P (Azores, Beira 
Interior, Beira Litoral, Entre 
Douro e Minho, Madeira, 
Ribatejo e Oeste (občine 
Alcobaça, Alenquer, 
Bombarral, Cadaval, Caldas 
da Rainha, Lourinhã, Nazaré, 
Obidos, Peniche in Torres 
Vedras) in Trás-os-Montes), 
FI, S, UK 
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rastlin 
 

 
(b) uradni pregledi, ki se 
opravljajo vsaj vsake tri 
tedne v devetih tednih pred 
trenjem, na mestu pridelave 
niso odkrili sledov 
tobakovega ščitkarja Bemisia 
tabaci Genn. (evropske 
populacije) na rastlinah, 
 
ali 
 
(c) v primerih, ko je bila na 
mestu pridelave ugotovljena 
navzočnost tobakovega 
ščitkarja Bemisia tabaci 
Genn. (evropske populacije), 
je bilo opravljeno ustrezno 
tretiranje rastlin, ki se hranijo 
ali so pridelane na tem mestu 
proizvodnje, da bi zagotovili 
nenapadenost s tobakovim 
ščitkarjem Bemisia tabaci 
Genn. (evropske populacije), 
kasneje pa je bilo zaradi 
izvajanja ustreznih 
postopkov za izkoreninjenje 
tobakovega ščitkarja Bemisia 
tabaci Genn. (evropskih 
populacij) tako med uradnimi 
pregledi, ki so se opravljali 
tedensko tri tedne pred 
premeščanjem iz tega mesta 
pridelave kot med 
nadzornimi postopki v 
celotnem navedenem 
obdobju, ugotovljeno, da to 
mesto pridelave ni napadeno 
s tobakovim ščitkarjem 
Bemisia tabaci Genn. 
(evropske populacije). Zadnji 
pregled od zgoraj navedenih 
tedenskih pregledov se izvaja 
neposredno pred zgoraj 
navedenim premeščanjem. 

__________   
25. Rastline Beta vulgaris L., 
namenjene za industrijsko 
predelavo 
 

Uradna izjava, da: 
 
(a) se rastline prevažajo na 
takšen način, da je 

F (Bretanja), FI, IRL, P 
(Azori), UK (Severna Irska) 
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zagotovljeno, da ni tveganja 
za širjenje BNYVV, in so 
namenjene dostavi v 
predelovalni obrat z uradno 
odobreno opremo za 
odstranjevanje odpadkov, ki 
zagotavlja, da ni tveganja za 
širjenje BNYVV, 
 
ali 
 
(b) rastline so bile pridelane 
na območju, kjer je znano, da 
se BNYVV ne pojavlja. 

26. Zemlja pese in 
nesterilizirani odpadki pese 
(Beta vulgaris L.) 

Uradna izjava, da so zemlja 
in odpadki: 
 
(a) obdelani tako, da se 
odpravi okužba z BNYVV, 
 
ali 
 
(b) namenjeni prevozu na 
odstranjevanje na uradno 
potrjen način, 
 
ali 
 
(c) iz rastlin Beta vulgaris, 
pridelanih na območju, kjer 
je znano, da se BNYVV ne 
pojavlja. 

F (Bretanja), FI, IRL, P 
(Azori), UK (Severna Irska) 
 

27.1 Seme sladkorne in seme 
krmne pese vrste Beta 
vulgaris L. 
 

Brez poseganja v določbe 
Direktive Sveta 66/400/EGS 
z dne 14. junija 1966 o 
trženju semena krmne pese, 
kjer je ustrezno, uradna 
izjava: 
 
(a) da seme kategorij 
„osnovno seme“ in „potrjeno 
seme“ izpolnjuje pogoje, 
določene v Prilogi I(B) k 
Direktivi 66/400/EGS, ali 
 
(b) da seme, če gre za „seme, 
ki ni dokončno potrjeno“: 
 
— izpolnjuje pogoje, 
določene v členu (15)(2) 

F (Bretanja), FI, IRL, P 
(Azori), UK (Severna Irska)  
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Direktive 66/400/ EGS in 
 
— je namenjeno pridelavi, ki 
bo izpolnila pogoje, določene 
v Prilogi I(B) k Direktivi 
66/400/EGS, ter se pošlje v 
obrat za predelavo z uradno 
odobrenim nadzorovanim 
odlagališčem za odpadke, da 
bi se preprečilo širjenje Beet 
necrotic yellow vein virusa 
(BNYVV); 
 
(c) da je bilo seme pridelano 
iz pridelka, ki je zrasel na 
območju, za katero je znano, 
da tam ni navzoč BNYVV. 

27.2 Seme vrtnin vrste Beta 
vulgaris L. 

Brez poseganja v določbe 
Direktive Sveta 70/458/EGS 
z dne 29. septembra 1970 o 
trženju semena vrtnin (3), 
kjer je ustrezno, uradna 
izjava: 
 
(a) da predelano seme 
vsebuje največ 0,5 ut. % 
inertne snovi; pri piliranem 
semenu se ta standard doseže 
pred piliranjem; ali 
 
(b) da se pri nepredelanem 
semenu: 
 
— seme uradno pakira tako, 
da se zagotovi, da ni 
nevarnosti za širjenje 
BNYVV in 
 
— da je za predelavo, ki bo 
izpolnila pogoje iz (a) ter se 
pošlje obratu za predelavo z 
uradno odobrenim 
nadzorovanim odlagališčem 
odpadkov, da bi se preprečilo 
širjenje Beet necrotic 
yellow vein virusa 
(BNYVV); 
ali 
(c) da je bilo seme pridelano 
iz pridelka, ki je zrasel na 

F (Bretanja), FI, IRL, P 
(Azori), UK (Severna Irska) 
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območju, za 
katero je znano, da tam ni 
navzoč BNYVV. 
 

28. Seme Gossypium spp. Uradna izjava: 
 
(a) da so bila vlakna 
odstranjena s semen s 
kislino, 
 
in 
 
(b) da simptomi Glomerella 
gossypii Edgerton niso bili 
opaženi na mestu pridelave 
od začetka zadnje popolne 
rastne dobe in je bil 
reprezentativni vzorec 
testiran ter je bilo v teh testih 
ugotovljeno, da seme ni 
okuženo z Glomerella 
gossypii Edgerton. 

EL 

28.1 Seme Gossypium spp. Uradna izjava, da so bila 
vlakna odstranjena s semen s 
kislino. 

EL, E (Andaluzija, 
Katalonija, Estremadura, 
Murcia, Valencia) 

29. Seme Mangifera spp. Uradna izjava, da seme izvira 
z območij, za katera je 
znano, da niso okužena s 
Sternochetus mangiferae 
Fabricius. 

E (Granada in Malaga), P 
(Alentejo, Algarve in 
Madeira) 
 

30. Rabljeni kmetijski stroji (a) Kadar stroji pridejo na 
mesta pridelave, kjer se 
prideluje pesa, 
so očiščeni in na njih ni 
zemlje ali ostankov rastlin, 
 
ali 
 
(b) stroji pridejo iz območja, 
kjer je znano, da se BNYVV 
ne pojavlja.  
 

F (Bretanja), FI, IRL, P 
(Azori), UK (Severna Irska)  
 

31. Plodovi Citrus L., 
Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf. in njihovi 
hibridi s poreklom iz E, F 
(razen Korzike) CY in I 
 

Brez poseganja v zahtevo iz 
točke 30.1 oddelka II dela A 
Priloge IV, da mora biti na 
embalaži označba izvora: 
 
(a) so plodovi brez listov in 
pecljev ali 
 

EL, F (Korzika), M, P (razen 
Madeire) 
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(b) pri plodovih z listi ali 
peclji, uradna izjava, da so 
plodovi pakirani v zaprte 
zabojnike, ki so bili uradno 
zaplombirani in ostanejo 
zaplombirani med prevozom 
prek varovanega območja, 
priznanega za te plodove, in 
so označeni z registracijsko 
oznako, ki naj se navede v 
potnem listu. 

32. Rastline Vitis L., razen 
plodov in semen. 

Brez poseganja v določbe, ki 
se uporabljajo za rastline iz 
točke 15 dela A Priloge III, 
točke 17 v poglavju II dela A 
Priloge IV in točke 21.1 dela 
B Priloge IV, uradna izjava, 
da: 
 
(a) rastline izvirajo in so bile 
gojene na mestu pridelave v 
državi, v kateri pojav 
Grapevine flavescence dorée 
MLO ni znan; ali 
 
(b) rastline izvirajo in so bile 
gojene na mestu pridelave na 
območju, na katerem 
Grapevine flavescence dorée 
MLO ni prisoten, kot je 
ugotovila nacionalna 
organizacija za varstvo 
rastlin v skladu z zadevnimi 
mednarodnimi standardi; ali 
 
(c) rastline izvirajo in so bile 
gojene bodisi na Češkem, v 
Franciji (Champagne-
Ardenne, Loreni in Alzaciji) 
bodisi v Italiji (Bazilikati); 
ali 
 
(d) rastline izvirajo in so bile 
gojene na mestu pridelave, 
kjer: 
 
(aa) od začetka zadnjih dveh 
zaključenih rasnih dob na 
matičnih rastlinah ni bilo 
opaženih simptomov 

CZ, FR (Champagne-
Ardenne, Lorena in 
Alzacija), IT (Bazilikata) 
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Grapevine flavescence dorée 
MLO; ter 
 
(bb) ali 
 
(i) na mestu pridelave na 
rastlinah ni bilo opaženih 
nobenih simptomov 
Grapevine flavescence dorée 
MLO; ali 
 
(ii) so bile rastline obdelane z 
vročo vodo, in sicer 45 minut 
pri najmanj 50 °C, tako da se 
je uničil Grapevine 
flavescence dorée MLO. 

 
  
 
 
 


